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ВСТРЕЧА
С САМИМ СОБОЙ
г В середВ середине декабря про-
шлого года в Москве, в дни
работы Всесоюзного семинара
критиков, издательством «Со-
ветский писатель» был вы-

пущен сборник повестей под
названием «Земля гранатового
дерева». В нем были представ-
лены произведения И. Гусейно-
ва, Ч. Гусейнова, М. и Р. Ибра-
гимбековых, Эльчина, Анара,
А. Айлисли, И. Меликзаде и

Ф. Керимзаде. Я был свидете-
лем того, как все критики, за-

нимавшиеся в секции прозы,
сразу же приобрели эту книгу
и с большим уважением гово-

рили о тех новшествах азер-
байджанской прозы, которые,
конечно, не полностью, но до-
вольно точно отражены в

сборнике.
Можно с уверенностью го-

ворить, что с не меньшим ува-
жением читатели нашей мно-

гонациональной страны встре-
тили и недавно изданную «Со-
ветским писателем» книгу Ана-
ра «Контакт».

В нее включены четыре по-

вести — «Круг» и ее новое

продолжение «Шестой этаж

пятиэтажного дома», «Цейт-
нот», а также фантастическая
повесть, давшая название од-
нотомнику. «Круг» в творчест-
ве Анара занимает особое ме-

сто. Именно этой повестью та-

лантливый прозаик привлек
внимание всесоюзного чита-

теля; она переведена также

на некоторые иностранные
языки. Здесь раскрылись твор-
ческая объемность,, индиви-
дуальность, неповторимость
писательской манеры Анара.
«Круг» — многоголосый хор
людей. У каждого человека

свои страсти, эмоции, жизне-

ощущения. И хотя его участ-
ники отличаются по внешнему
виду, семейному и служебно-
му положению, возрасту, все-

таки они чем-то очень напоми-

нают друг друга. Замкнутость
и ограниченность душевных
порывов этих людей, с одной
стороны, и созданные ими же

самими жизненные стереоти-
пы, с другой—сделали их внут-
ренне одинаковыми. В этом

хоре ни один голос не спосо-

бен выделиться, ибо для это-

го необходимы самоанализ,
критический взгляд на самого

себя, активная, разрушающая
всё преграды инертности ду-
шевная сила — то есть те ка-

чества, которые остались за

пределами интересов этих лю-

дей.
«Шестой этаж пятиэтажного

дома» — жизненный монолог

героини «Круга» Тахмины.
Эта повесть — история рас-
платы Тахмины за свою от-

кровенность, поэтичность, ду-
ховную цельность. Но это и

одновременно история распла-
ты Заура за его неумение
выйти из запутанных лабирин-
тов мещанского благополучия.
Уже в «Круге» Заур, молодой,
сильный и красивый человек,
этим благополучием очень до-
рожил. Тахмина в «Круге» была
не только женщиной, на кото-

рую со всех сторон смотрели
страстные мужские глаза, но

и обладательницей тонкой ду-
ши, где уже достаточно было
царапин, страданий и потерь,
и для этой встревоженной,
одинокой души встреча с За
уром была единственным уте-
шением, опорой. Эти двое во-

шли в повесть «Шестой этаж

пятиэтажного дома», где про-
должались душевные метания

Тахмины и завершилось внут-
реннее падение Заура.
Говоря о взаимоотношениях

«Круга» и «Шестого этажа пя-

тиэтажного дома», следует
отметить, что в последней по-

вести сатирическая хлесткость

деталей городского быта, па-

фос обличения мещанства, в

том числе мещанства «служеб-
ного», так характерные для
«Круга», 'обогатились лирич-
ностью, зарисовки нравов —

острым психологизмом, изоб-
ражение индивидуальной судь-
бы оттеснило на задний план

событийную сторону повество-

вания, образы стали полновес-

ными. И что самое важное,
в повести «Шестой этаж пя-

тиэтажного дома» писатель, об-
ращаясь к повседневности, су-
мел подняться над бытом, вый-
ти к большим художественным
обобщениям, которых порою
так не хватает нашей «город-
ской» прозе.

Наверное, в творческом ба-
гаже каждого талантливого

писателя найдется образ, кото-

рый становится точкой отсчета

его художественных и нравст-
венных исканий. Для Анара,
по-видимому, таким образом
является «весьма характерный
для старого Баку дом», в ко-

тором прошли детские и юно-

шеские годы большинства его

героев. В этом доме, кото-

рый был далек от простора и

удобств современных квартир,
его герой был тесно связан

со своими родителями, с

друзьями, здесь отношения

людей имели какой-то естест-

венный, природный оттенок.

Но со временем этот дом, ос-

тавляя глубокий след в памяти

героев Анара, постепенно от-

ходит в их жизни на дальний
план. И прерванная связь с

этим старым домом, домом
отца, матери, детства, порож-
дает в душе персонажей Ана-
ра какое-то смутное ощуще-
ние необратимости, внутрен-

нее равнодушие и опустошен-
ность.

Так происходит с Фуадом,
героем повести «Цейтнот».
Фуад во многом сходен с За-
уром, но более активен и це-
леустремлен. Повесть развива-
ется вокруг двух непримири-
мых полюсов: Фуада Салахлы
и Октая„. с одной стороны,
и. Шовкю Шарифзаде и Фуада
—с другой. Полюс Фуада Са-
лахлы и Октая характеризу-
ется нравственной правотой,
но эта правота больше созер-
цательна, тогда как главным

оружием Шовкю Шафизаде и

его питомца Фуада являются

практичность, деловитость,
честолюбие и умение созда-
вать для себя и своих целей
подходящие обстоятельства.
Фуад забыл всех старых дру-

зей, он не приходит к родите-
лям, но все время их помнит,
в глубине души переживает
свою неправоту перед ними.

Кроме этого, он думает, что,
как только будет время, как

только он освободится от за-

седаний, встреч, открытий,
похорон, вечных служебных
и неслужебных звонков, ин-

триг и т. д., он непременно
зайдет к родителям, уладит
все их дела, заведет с ними

душевный разговор. Как толь-

ко будет время. Но в нем по-

бедили честолюбие, бессер-
дечность практичного, дума-
ющего только о себе челове-

ка, прельщенного отблесками
благополучного будущего. И с

этого момента он навсегда
утратил возможность «встречи
с самим собой». Теперь он вы-

полнит все, что потребуется
для его карьеры, но никогда
больше не услышит голос сво-

его невинного детства, не ощу-
тит в себе той нравственной
целостности и чистоты, кото-

рые он знал в старом доме сво-

его принципиального и отзыв-

чивого отца.
Последней в книге является

повесть «Контакт». Ее, как

правило, называют фантасти-
ческой. Наверное, это вызва-

но тем, что в ней события и.

ситуации, обстановка, которая
окружает героя, действительно
являются непривычными, не-

земными, нечетырехмерными.
Но все-таки, на мой взгляд,
эта повесть фантаатической не

является. Здесь происходят
наяву события реальные, пси-

хологически обоснованные, но

решенные средствами фантас-
магории. Эта повесть не «о

возможных формах контакта

инопланетян с жителями Зем-
ли», как говорится в преди-
словии к книге, а скорее всего

о деформации души, о дефор-
мации человеческой психоло-

гии.

Жизнь и ритм города, ус-
ложненные и разветвленные
связи человека в нем, процес-
сы научно-технической рево-
люции, в которую вовлекается

самый разнообразный контин-

гент людей, труд в сфере на-

уки — все это и многое дру-
гое, становящееся жизненным

пространством, фоном суще-
ствования героя «городских»
повестей, требует от писателя

точности и своеобразия языка.

I Поэтому можно представить
' всю трудность работы пере-
водчиков, от которых во мно-

, гом зависит успех произведе-
ний национальной литературы

I на всесоюзной арене, от того,
насколько переводчик сумел
проникнуть в тайники поэтиче-

ских секретов автора и нашел

наиболее адекватные средства
передачи колорита и индиви-
дуального своеобразия харак-
теров. В этом смысле «Контак-
ту» повезло. Например, «Круг»
в книгу включен в известном

всесоюзному читателю перево-
де В. Портнова. Ему удалось
передать равновесие между
обычным, житейским, несколь-

ко обыденным повествованием

и символикой, входящей в

ткань художественного текста.

В. Портнов нашел простые,
но веские стилистические при-
емы, позволяющие передать
не только глубину содержания,
но и остроту авторского под-
текста. Переводя «Шестой
этаж пятиэтажного дома», В.
Портнов добивается сохране-
ния преемственности основных

поэтических линий, восходя-
щих к «Кругу», а также правди-
во и эмоционально передает
смещение лирических оттен-

ков к трагическому звуча-
нию душевных порывов героев
повести. Подобно переводу
«Круга», здесь тоже стилисти-

ческие средства русского язы-

ка подобраны так, что восточ-

ный, поистине азербайджан-
ский дух повествования все

время всплывает из глубинных
слоев текста. Несколько моно-

тонным выглядит перевод
«Цейтнота» (его осуществил
И. Печенев), что во многом

вызвано характером самого

оригинала, в котором есть пре-
допределенность и некоторая
однолинейность как сюжетно-

го движения, так и поэтиче-

ского воплощения.
В одном из своих выступле-

ний, говоря о нравственном
облике нашего современника,
Анар отметил: «Талант — нрав-
ственно, а бездарность — без-
нравственно». И отрадно, что

писатель, для которого талант

является важнейшим элемен-

том его нравственной и граж-
данственной активности, все

время находится на передо-
вых позициях общенародной
борьбы за коммунистические
идеалы. Его страстное обраще-
ние к самым сокровенным ча-

яниям нашего времени находит
горячий отклик и у читателей
нашей республики, и во всех

уголках Родины. Страны, где
талант считается обществен-
ным достоянием.

Айдын МАМЕДОВ,
кандидат филологических
наук.


